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         Mé díky za drahocenné rady a pomoc s rešeršemi:

         
            Simonu Bainbridgeovi, Jonathanu Caplanovi QC, Gillian Greenové,
      

            Alison Princové, Catherine Richardsové a Johnnymu Van Haeftenovi.
      

         

          
      

         
            Zvláštní dík detektivní seržantce Michelle Roycroftové
      

            a hlavnímu superintendantovi Johnu Sutherlandovi.
      

         

      
   


   
      
         
            Během námořní bitvy u Kodaně v roce 1801
      

            nechal velitel vlajkové lodi signalizovat lordu Nelsonovi,
      

            ať přestane útočit na dánskou flotilu a stáhne se.
      

         

          
      

         
            Nelson si přiložil dalekohled ke slepému oku a prohlásil:
      

            „Žádný signál nevidím.“ Rozkaz neuposlechl,
      

            pokračoval v útoku a v bitvě nakonec zvítězil.
      

         

          
      

         
            Na základě této příhody se v angličtině
      

            následně vžilo úsloví „to turn a blind eye“,
      

            doslova „obrátit (k něčemu) slepé oko“.
      

            [Pozn. překladatele: V češtině naproti tomu
      

         

         oko nad něčím přimhuřujeme.]
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            19. května 1987
      

         

         Detektiv seržant Warwick mrkl jako první.

         „Můžete mi sdělit aspoň jeden rozumný důvod, proč bych výpověď dát neměl?“ zeptal se vzdorovitě.

         „Napadají mě čtyři,“ odpověděl velitel Hawksby a dost ho tím zaskočil.

         William by sám dokázal vymyslet jeden, dva, možná tři, ale určitě ne čtyři, takže mu bylo jasné, že ho Hawksby zahnal do kouta. Přesto nadále věřil, že z toho kouta dokáže uniknout. Vytáhl z vnitřní kapsy saka sepsanou výpověď a položil ji před sebe na stůl. Zatím šlo jen o provokativní gesto, protože výpověď nehodlal předat, dokud mu velitel ty své čtyři důvody nesdělí. Netušil ovšem, že ráno volalawko Hawkovi sir Julian a na záměry svého syna ho upozornil, takže velitel měl dostatek času se na setkání připravit.

         Díky moudrým slovům Williamova otce tedy velitel dobře věděl, proč seržant Warwick uvažuje o výpovědi. Nijak ho to nezaskočilo a nehodlal Williama k jeho připravenému proslovu vůbec pustit.

         „Miles Faulkner, Assem Rashidi a superintendant Lamont,“ vypálil Hawksby ostré podání, ale eso si zatím nechal v zásobě.

         William nereagoval.

         „Jak víte, Miles Faulkner je pořád na útěku, a ačkoli jsme po něm vyhlásili pátrání na všech letištích a ve všech přístavech, zdá se, že zmizel z povrchu zemského. Potřebuju, abyste ho z té nory, ve které se schovává, vyhrabal, a dostal ho zpátky za mříže, kam patří.“

         „To zvládne seržant Adaja,“ opáčil William, čímž odpinkl míček zpátky přes síť.

         „Ale kdybyste vy dva pracovali společně jako během operace Trojský kůň, naše šance by se výrazně zvýšily.“

         „Pokud je vaším druhým důvodem Assem Rashidi,“ pokusil se převzít iniciativu William, „mohu vás ujistit, že superintendant Lamont shromáždil dostatek důkazů na to, aby Rashidi několik let nespatřil světlo světa, a rozhodně není třeba, abych ho vodil za ruku.“

         „V tom byste měl nepochybně pravdu, kdyby Lamont dnes ráno nedal výpověď,“ odvětil velitel.

         Tím Williama zaskočil podruhé, ale neposkytl mu ani chvilku na to, aby se z tohoto nečekaného odhalení vzpamatoval, a hned přešel na síť: „Musel se vzdát svého nároku na plnou penzi, takže nejspíš nebude zrovna dvakrát ochotný v procesu s Rashidim svědčit.“

         „Penzi mu bohatě vynahradí peníze, které našel v té ‚prázdné‘ tašce v Rashidiho výrobně drog,“ namítl William a nijak se nesnažil skrývat sarkasmus.

         „Nevynahradí. Díky vašemu zásahu je do poslední pence odevzdal. A věřte mi, že o dvě výpovědi v jeden den vážně nestojím.“

         „Patnáct nula,“ připustil William tiše.

         „Navíc pokud jde o pozici hlavního svědka v procesu s Rashidim, nemá Koruna po Lamontovi lepší volbu než vás.“

         Třicet nula.

         Williamovi však stále nebylo jasné, co dalšího by Hawk mohl mít v rukávu. Rozhodl se mlčet a počkat si na velitelovo třetí podání.

         „Dnes brzy ráno jsem měl schůzku s komisařem,“ pokračoval Hawksby po krátké odmlce. „Požádal mě o založení nového útvaru, který by měl na starost vyšetřování policejní korupce.“

         „Metropolitní policie už protikorupční jednotku má,“ kontroval William.

         „Tahle bude aktivnější a pracovali byste v utajení. Komisař mi dal při sestavování týmu volnou ruku, hlavně mám prý oddělit zrno od plev. Tak to doslova řekl. Chce, abyste novou jednotku vedl vy a hlášení o pokrocích ve vyšetřování podával přímo mně.“

         „Komisař o mně v životě neslyšel,“ odehrál William míček ze základní čáry.

         „Pověděl jsem mu, že právě vy jste stál za úspěchem operace Trojský kůň.“

         Čtyřicet nula.

         „Upřímně řečeno, bude to otravná práce,“ pokračoval Hawk. „Spoustu času budete trávit vyšetřováním obyčejných drobných přestupků, kterých se dopustili vaši kolegové.“ Znovu se odmlčel a pak nadhodil míček k dalšímu podání. „Nicméně po tom incidentu s Lamontem už komisař nehodlá tenhle problém ignorovat, proto jsem doporučil vás.“

         William nedokázal podání vybrat a uznal ztrátu prvního gamu.

         „Pokud se rozhodnete tu pozici přijmout, bude tohle váš první úkol,“ řekl Hawk a posunul přes stůl desky s nápisem DŮVĚRNÉ.

         William na okamžik zaváhal, protože si dobře uvědomoval, že jde o další past, ale nakonec neodolal a desky otevřel. Na první stránce bylo tučným písmem vytištěno DETEKTIV SERŽANT J. R. SUMMERS.

         Teď byl na podání William.

         „S Jerrym jsem dělal policejní akademii,“ poznamenal. „Byl to jeden z nejinteligentnějších kluků v ročníku. Nepřekvapuje mě, že už to dotáhl na seržanta. Měl předem našlápnuto na brzké povýšení.“

         „Plným právem. Nejdřív musíme vymyslet věrohodnou záminku pro to, abyste s ním znovu navázal kontakt a získal si jeho důvěru. Potom budete mít za úkol zjistit, jestli se některá z obvinění, která proti němu vznesl jeho nadřízený, zakládají na pravdě.“

         Chyba nohou.

         „Ale když bude vědět, že dělám u protikorupční jednotky, asi mě nebude vítat zrovna s otevřenou náručí.“

         „Pro všechny ostatní v této budově nadále pracujete pro protidrogové a připravujete se na proces s Rashidim.“

         Druhé podání.

         „To není moc lákavý úkol,“ podotkl William, „špehovat přátele a kolegy. Budu v podstatě jenom donašeč v utajení.“

         „Sám bych to nevyjádřil lépe,“ přikývl Hawksby. „Ale pro úplnost musím dodat, že seržant Adaja a seržantka Roycroftová už souhlasili, a nechal bych vás, abyste si pro doplnění týmu sám vybral dva nové strážníky.“

         Nula patnáct.

         „Dovolil bych si připomenout, že seržantka Roycroftová přimhouřila oko nad tím, jak si Lamont po zátahu v operaci Trojský kůň přivlastnil plnou tašku peněz.“

         „Ne, nepřimhouřila. Seržantka Roycroftová sepsala obsáhlé hlášení určené jen mně osobně. I to byl jeden z důvodů, proč jsem ji povýšil zpátky na seržantku,“ odpověděl Hawksby.

         Nula třicet.

         „Možná by udělala líp, kdyby s tím hlášením seznámila i všechny ostatní,“ řekl William.

         „Neudělala. Jedině takhle jsem dokázal Lamonta přesvědčit, aby nejen vrátil ty peníze, ale navíc podal výpověď.“

         Nula čtyřicet.

         „Než se rozhodnu, budu muset vaši nabídku probrat s Beth a rodiči,“ prohlásil William ve snaze zajistit si přestávku na pití.

         „To bohužel nebude možné,“ odmítl velitel. „Pokud tento nesmírně citlivý úkol přijmete, nikdo mimo tuhle kancelář se o tom nesmí dozvědět. Dokonce i vaše rodina si musí myslet, že nadále pracujete na protidrogovém a připravujete se na proces s Rashidim. Což má alespoň tu výhodu, že je to pravda, protože dokud soud neskončí, budete plnit oba úkoly najednou.“

         „Čím dál lepší,“ podotkl William.

         „A to ještě není všechno,“ dodal Hawksby. „Hlavní dozorce pro návštěvy v Pentonvillu mě informoval, že Assem Rashidi má na dnešní ráno domluvenou schůzku s naším starým známým, královským radou Booth-Watsonem. Tím pádem musím konstatovat, inspektore Warwicku, že výsledek procesu, který doposud působil spíš jen jako formalita, teď možná visí na vlásku.“

         Williamovi pár vteřin trvalo, než si uvědomil, že velitel poslal přes síť své připravené eso. Zvedl sepsanou výpověď a zastrčil si ji zpátky do kapsy.

         ***
      

         „Tak za pár dní nashle, Eddie,“ řekl Miles Faulkner, když vystoupil z neoznačené dodávky. Tím zahájil jedinou část svého útěku, která nebyla předem nazkoušená.

         Opatrně vykročil po prošlapané pěšině k pláži. Asi po sto metrech spatřil žhnoucí konec cigarety. Maják, který uprchlíka naváděl do bezpečí pryč od skal.

         Blížil se k němu muž oblečený od hlavy k patě v černém. Když se setkali, podali si ruce, ale ani jeden z nich nepromluvil.

         Kapitán odvedl svého jediného pasažéra přes písek k motorovému člunu, který se pohupoval na mělčině. Jakmile nastoupili, čekající námořník nahodil motor a vypluli k nedaleké jachtě.

         Teprve když kapitán nechal vytáhnout kotvu a do plachet se opřel vítr, mohl si Miles konečně oddechnout, a až když opustili teritoriální vody, mohl bez obav zvolat aleluja. Věděl, že kdyby ho dopadli, nejenže by mu zdvojnásobili trest, ale druhou šanci k útěku už by nikdy nedostal.
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         Pan Booth-Watson se posadil naproti svému potenciálnímu klientovi, vytáhl z kožené aktovky tlustou složku a položil ji na skleněnou desku stolu před sebou.

         „Váš případ jsem si s velkým zájmem prostudoval, pane Rashidi, a rád bych s vámi stručně probral obvinění, která jsou proti vám vznesená, a vaši možnou obhajobu.“

         Rashidi přikývl a z právníka naproti sobě ani na okamžik nespustil zrak. Zatím se nerozhodl, jestli si Booth-Watsona, neboli BW, jak mu říkal Faulkner, skutečně najme. Koneckonců na tomto rozhodnutí bude možná záviset, jestli dostane doživotní trest. Potřebuje kokršpaněla k okouzlení poroty, zkříženého s rotvajlerem, který svědky Koruny roztrhá na cucky. Je Booth-Watson takový pes?

         „Koruna bude chtít dokázat, že jste vládl rozsáhlému drogovému impériu. Obviní vás z dovozu obrovského množství heroinu, kokainu a dalších nelegálních látek, z jejich prodeje, na němž jste podle nich vydělal miliony, a také z toho, že jste řídil zločineckou síť zprostředkovatelů, dealerů a poslíčků. Já budu tvrdit, že jste nevinný občan, který se pouhou shodou náhod ocitl v křížové palbě při razii Metropolitní policie, a že jste byl upřímně zděšen, když jste se dozvěděl, k čemu byly ty prostory využívány.“

         „Dá se ovlivnit, kdo bude sedět v porotě?“ zeptal se Rashidi.

         „V této zemi ne,“ odpověděl pevně Booth-Watson.

         „A co soudce? Dá se podplatit? Nebo vydírat?“

         „Ne. Ale nedávno jsem o soudci Whittakerovi odhalil něco, co by ho nejspíš značně ztrapnilo, kdyby se to dostalo na veřejnost, a je to tudíž pro nás užitečné. Ale je to ještě třeba ověřit.“

         „O co jde?“ chtěl vědět Rashidi.

         „To vám neprozradím, dokud se nerozhodnu, zda vás budu zastupovat.“

         Rashidiho do té chvíle vůbec nenapadlo, že by se Booth-Watson nemusel dát koupit. Vždycky měl za to, že právníci se nijak neliší od pouličních děvek: smlouvá se jen o ceně.

         „Zatím pojďme náš omezený čas využít k tomu, abychom podrobněji probrali obvinění a možnou obhajobu.“

         O dvě hodiny později už měl Rashidi jasno. Viděl, že Booth-Watson disponuje skutečně precizním smyslem pro detail a pro to, jak ohýbat zákon, a přitom ho neporušit, a chápal, proč si ho Miles Faulkner tolik považuje. Ale bude ochotný ho hájit, když se nemá ani čeho přidržet, natož se o co opřít?

         „Jak víte, státní prokuratura předběžně naplánovala zahájení vašeho procesu na patnácté září v budově trestního soudu,“ doplnil Booth-Watson.

         „Takže budu potřebovat pravidelné konzultace.“

         „Účtuji si sto liber za hodinu.“

         „Zaplatím vám deset tisíc zálohu.“

         „Proces může trvat několik dní, možná i týdnů. Počítejte s tím, že i mimořádné odměny se můžou vyšplhat do značné výše.“

         „Tak tedy dvacet tisíc,“ reagoval Rashidi.

         Booth-Watson mlčky přikývl na souhlas. „A měl byste vědět ještě jednu věc. Korunu bude zastupovat královský rada sir Julian Warwick a asistovat mu bude jeho dcera Grace.“

         „A jeho syn nepochybně stále doufá, že bude vypovídat.“

         „Kdyby se procesu nedožil,“ poznamenal Booth-Watson přísně, „máte to předem spočítané.“

         „Pak mu tedy budeme muset odložit výkon trestu přinejmenším do doby, než ho rozcupujete na svědecké lavici.“

         „Na křížový výslech Mazánka, jak mu příhodně přezdívají, možná ani nedojde. Budu usilovat o to, aby si porota zapamatovala především mnohem méně svatouškovského bývalého superintendanta Lamonta, ne seržanta Williama Warwicka,“ vysvětlil Booth-Watson. Vtom se otevřely dveře a dovnitř nakoukl dozorce.

         „Posledních pět minut. Už jste beztak překročili limit.“

         Booth-Watson přikývl. „Máte ještě nějaké otázky, pane Rashidi?“ zeptal se, když se dveře zavřely.

         „Ozval se vám v poslední době Miles?“

         „Pan Faulkner už není mým klientem.“ Po chvíli váhání Booth-Watson dodal: „Proč se ptáte?“

         „Měl bych pro něj obchodní nabídku, která by ho mohla zajímat.“

         „Zkuste mě s ní ve stručnosti seznámit,“ vybídl ho Booth-Watson a prozradil tím, že ve skutečnosti je s Faulknerem stále v kontaktu.

         „Po všech těch negativních zprávách, které se po mém zatčení objevily v médiích, se obrovsky propadly akcie mojí společnosti Marcel a Neffe. Potřebuju, aby ode mě někdo za současnou tržní cenu odkoupil padesát jedna procent akcií, protože ve vězení nesmím obchodovat na burze. Až mě odsud propustí, odkoupím akcie zpátky za dvojnásobek.“

         „To ovšem může nějakou dobu trvat.“

         „Když mě dostanete ven, zaplatím vám dvojnásobek.“

         Booth-Watson znovu přikývl a potvrdil tím, že je skutečně děvka, i když velmi drahá.

         ***
      

         William neodolal a vydal se do Brixtonu opět autobusem. Tentokrát ho však nedoprovázelo čtyřicet ozbrojených policistů připravených rozbít největší drogový gang v hlavním městě, ale houf žen v domácnosti vypravených za nákupy.

         Cestou si prohlížel výrazné orientační body, které si pamatoval z předešlého dne z operace Trojský kůň. Tento autobus však zastavoval na každé zastávce, aby nechal vystoupit a nastoupit cestující, a jeho horní patro nebylo přestavěné na velicí středisko, odkud by mohl Hawksby dohlížet na největší drogovou razii v historii Metropolitní policie.

         V dohledu se objevily dva obytné věžáky. Na příští zastávce William seběhl po schodech a vyskočil z autobusu. V budce už tu na něj čekala jeho kolegyně seržantka Jackie Roycroftová. Tentokrát jim ve vstupu do budovy nebránily žádné strategicky rozmístěné hlídky.

         Na chodníku k bloku B minuli postarší ženu, která před sebou tlačila vozík naložený těžkými taškami. William ji v duchu politoval, ale cosi ho ještě přimělo otočit hlavu, aby si ji pořádně prohlédl. V budově nastoupil společně se seržantkou Roycroftovou do výtahu – nepotřebovali kvůli tomu zneškodnit žádného bouchače – a Jackie stiskla tlačítko do dvacátého třetího patra.

         „Kriminálka už to tam kompletně prosmýčila a zatím nic nemají. Hawk ale chce, abychom se na to pořádně podívali ještě i my, čistě pro případ, že by něco přehlédli. Odjeli odsud za svítání,“ sdělila mu Jackie.

         „‚Nemám tucha, co je to za hodinu,‘“ zacitoval William ospale, „‚ale rozhodně bude značně nepříjemná.‘“

         „No jo, tak to vyklop,“ pobídla ho Jackie.

         „Sir Harcourt Courtly k lady Gay Spankerové v Přislíbeném sňatku.“ Když William viděl, jak nechápavě se Jackie tváří, dodal: „To je hra od Boucicaulta.“

         „Díky za ohromně přesvědčivý důkaz,“ podotkla Jackie. To už byl výtah ve třiadvacátém patře, a když vystoupili, našli na chodbě těžké dveře opřené o zeď.

         Policejní zámečník se neobtěžoval s četnými zámky, prostě dveře vysadil a zanechal tu otvor jako vstup do jeskyně. Že by Aladinovy?

         „Dobrá práce, Jime,“ poznamenal William a pak vstoupil do bytu, který by se klidně mohl nacházet někde v Mayfairu. Ve všech pokojích byl moderní stylový nábytek, koberce tak tlusté, že se do nich člověku bořily nohy, a každou stěnu zdobil nějaký moderní obraz: našla se mezi nimi i díla Bridget Rileyové, Davida Hockneyho a Allena Jonese. Porůznu tu stály četné skleněné dekorace značky Lalique, které Williamovi připomněly Rashidiho francouzský původ. V duchu se mohl jen podivovat, co takhle kultivovaného člověka svedlo k takovému zlu.

         Jackie začala prohledávat obývák a pátrala po jakýchkoli stopách drog, zatímco William se zaměřil na ložnici. Brzy musel uznat, že kriminalisté odvedli důkladnou práci, ačkoli ho mátlo, že nenacházel žádné předměty každodenní potřeby, které by v běžném bytě očekával: žádný hřeben, kartáček na zuby, mýdlo. Jen řada na míru šitých obleků ze Savile Row a tucet košil z Pinkova krejčovství na Jermyn Street, které vypadaly, jako by se právě vrátily z čistírny. Nic, o čem by Booth-Watson nemohl snadno prohlásit, že to jeho klientovi vůbec nepatří. Pak si ale všiml iniciál „A. R.“ vyšitých na vnitřní kapse jednoho saka. Dokáže Booth-Watson stejně snadno smést ze stolu i tohle? William sako úhledně složil a strčil ho do pytle na důkazy.

         Teď obrátil pozornost k nočnímu stolku, k fotografii v ozdobném stříbrném rámečku s vyrytým písmenem A, který by mnohem víc pasoval někam na Bond Street než do Brixtonu. Zvedl ho a zblízka si prohlédl ženu na snímku.

         „Mám tě,“ zajásal tiše a vložil masivní stříbrný rámeček do menšího pytlíku na důkazy.

         Ještě si poznamenal číslo telefonního aparátu na druhé straně postele a začal zkoumat obrazy na stěnách. Drahé, moderní, ale jako důkazy nejspíš nepoužitelné – ledaže by vyšlo najevo, že je Rashidi koupil od některého renomovaného obchodníka s uměním a ten by byl ochoten svědčit u soudu na straně Koruny a prozradit jméno svého zákazníka. Což bylo značně nepravděpodobné, protože by si tím sám jen uškodil. Ne, zatím nejnadějnější je ta fotografie ve stříbrném rámečku.

         Chvíli se kochal Warholovým obrazem Marilyn Monroe, který kriminalisté položili na zem, aby odkryli zavřený trezor. William neprodleně vyhledal zámečníka Jima, který vytáhl svazek klíčů, jaký by mu záviděl i románový zlosyn Fagin. Během několika minut měl trezor odemčený. William ho otevřel, ale zjistil, že zeje prázdnotou.

         „Zatraceně. Copak věděl, že se sem chystáme?“ Najednou se mu vybavila ta stará žena s naloženým vozíkem. Od první chvíle mu byla něčím podezřelá a teď mu náhle docvaklo proč. Všechno k ní bezvadně sedělo, až na boty. Měla úplně nové tenisky Nike.

         „Zatraceně,“ zopakoval, právě když se ve dveřích objevila Jackie.

         „Tak co, našel jsi něco, co by stálo za to?“ zeptala se. „Protože já ne.“

         William vítězoslavně zvedl igelitový pytlík s fotkou ve stříbrném rámečku.

         „Paráda, tenhle trumf nepřebije,“ usmála se Jackie a z legrace svému šéfovi zasalutovala.

         „Trumf to je, s tím souhlasím,“ přikývl William, „ale vzhledem k tomu, že Rashidiho bude před soudem obhajovat Booth-Watson, bych si tím přebíjením nebyl až tak jistý.“

         ***
      

         Nikdo si netroufal sednout k jeho prázdnému stolu, dokud nebude naprosto jisté, že už se nevrátí.

         Když třetí ráno po Faulknerově útěku přišel Rashidi do jídelny na snídani, zaujal jeho místo v čele a přizval k sobě své dva kumpány, Tulipána a Rosse.

         „Miles už je v tuhle chvíli určitě za hranicemi,“ prohlásil Rashidi, když před něj dozorce položil talíř s vejci a slaninou. Byl jediný vězeň, který dostával slaninu bez kůže. Další dozorce mu podal výtisk Financial Times. Zaměstnanci věznice rychle pochopili, že starý král odešel a na trůn usedl monarcha nový. Dvořany to nijak neznepokojilo. Nový král byl přirozeným Faulknerovým nástupcem a určitě se postará o to, aby nepřišli o žádný ze svých přivýdělků.

         Rashidi přelétl zrakem burzovní lístek a zamračil se. Akcie Marcel a Neffe klesly přes noc o dalších deset pencí, čímž vzrostlo riziko, že někdo koupí většinový podíl. A on s tím nemůže nic udělat, přestože se nachází jen pár kilometrů od burzy.

         „Špatné zprávy, šéfe?“ zeptal se Tulipán, který se právě cpal párkem.

         „Někdo se mě snaží zruinovat,“ odpověděl Rashidi. „Ale můj právník se o všechno postará.“

         Marlboro Man přikývl. Mluvil málo, ptal se velmi zřídka. Příliš mnoho otázek by v Rashidim mohlo probudit podezření, varoval Hawksby svého muže v utajení. Stačí poslouchat, i tak nasbíráš dost důkazů na to, aby si ho v base hodně dlouho nechali.

         „Jak se vyvíjí náš problém s distribucí?“ zajímal se Rashidi.

         „Všechno je pod kontrolou,“ ujistil ho Tulipán. „Vyděláváme něco přes tisícovku týdně.“

         „A co Boyle? Vypadá to, že všem svým starým zákazníkům dodává v klidu dál, což mi užírá zisky.“

         „To už se vyřešilo, šéfe. Převezli ho do lochu na ostrově Wight.“

         „Jak se ti to povedlo?“

         „Dozorce, co má na starosti přesuny vězňů, je několik měsíců pozadu s hypotékou,“ vysvětlil bez dalších podrobností Tulipán.

         „Tak ať má na příští splátku peníze předem,“ řekl Rashidi. „Boyle není jediný, koho se tady chci zbavit, a převoz jinam je mnohem bezpečnější řešení. Co ty, Rossi? Kdy nás opustíš?“

         „Zhruba za týden mě mají převézt do Fordovy věznice, šéfe. Nebo chcete, abych radši zůstal tady?“

         „Ne, potřebuju tě co nejdřív zpátky na ulici. Venku jsi mi mnohem užitečnější než tady.“
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         Ve vězení berou své náboženství vážně jenom židé a muslimové. Na všech bohoslužbách jsou však vždycky nejpočetněji zastoupeni křesťané.

         Každé nedělní ráno je vězeňská kaple plná hříšníků, kteří nejenže nevěří v Boha, ale ve většině případů se před příchodem do vězení v životě bohoslužby nezúčastnili. Tady však účast znamená, že se člověk dostane na více než hodinu z cely, a proto dochází k hromadnému prozření a vězňové v neděli ráno vytvářejí jednu z největších kongregací v Londýně.

         K tomu, aby se těch 700 konvertitů přesunulo z cel do kaple v suterénu, je zapotřebí asistence téměř celého vězeňského personálu. Kněz své stádo černých ovcí vítá znamením kříže, počká, až se usadí i ten poslední trestanec, a pak přednese prosebnou modlitbu.

         Kaple je největší místnost v celé věznici: půlkruhová, s jednadvaceti řadami dřevěných lavic obrácených k oltáři, jemuž vévodí velký dřevěný kříž. Většina vězňů zná své místo. První dvě řady jsou vyhrazeny těm několika bílým ovcím, které skutečně přišly kvůli bohoslužbě. Kdykoli kněz při modlitbách zmíní Boha, padají na kolena a volají aleluja. Během kázání skutečně poslouchají. Zbytek stáda, tedy drtivá většina, se s tím neobtěžuje. Jasný zasedací pořádek platí i zde, ale na rozdíl od všech ostatních svatostánků jsou tady v neděli ráno nejvyhledávanější místa ta úplně vzadu.

         V poslední řadě sedí ti nejmocnější a vyřizují si své záležitosti s těmi, kteří sedí před nimi. Assem Rashidi zaujal místo přímo uprostřed, kde donedávna sedával Miles Faulkner. Po levici měl Tulipána a po pravici Rosse.

         Dozadu neustále plynul proud lístků s podrobnými objednávkami vězňů na nadcházející týden. K nejčastějším položkám patřily drogy, alkohol a pornočasopisy, ačkoli jeden vězeň pokaždé žádal jen sklenici kvasnicové pomazánky.

         „Dnes si jako první zazpíváme chvalozpěv ‚Ty, kdo udatný jsi‘,“ oznámil kněz. „Najdete ho ve zpěvnících na straně dvě stě jedenáct.“

         Poutníci v prvních dvou řadách vstali a začali dychtivě pět z plných plic a celým srdcem, zatímco obchodníci vzadu, které by Kristus z chrámu jistě vyhnal, pokračovali v obchodování.

         „Třikrát crack na celu čtyřiačtyřicet,“ hlásil Tulipán, když rozbalil další lístek. „Třicet liber.“

         Pokud člověk zaplatil do konce týdne, dokázal mu Rashidi obstarat prakticky cokoli. Ale déle než týden nikdo ve vězení dlužit nesmí. Tři dozorci dělali kurýry, čímž si za den vydělali víc, že kolik měli napsáno na týdenní výplatní pásce. Dva pronášeli zboží do věznice a ten třetí, nejdůvěryhodnější, vybíral platby od manželek, přítelkyň, bratrů, sester, a dokonce i matek.

         „… poutníkem být.“

         Shromáždění se znovu posadilo a dopředu k prvnímu čtení předstoupil mladý vězeň se zjevnými karibskými kořeny.

         „A já spatřil světlo…“

         Tulipán podal šéfovi další objednávku na jedno balení heroinu. „Ten parchant nám visí prachy už za čtrnáct dní. Nebude mít nehodu ve sprše?“

         „Ne,“ odmítl Rashidi nesmlouvavě. „Prostě mu přestaneme dodávat. Tak brzy zjistíme, jestli může sehnat prachy zvenku.“

         Tulipán se zatvářil zklamaně.

         „Myslím, že jeden kurýr si bere podíl pro sebe,“ poznamenal, „protože nám najednou klesl zisk o víc než dvě stě liber. Co s tím mám udělat, šéfe?“

         „Dej mu jasně najevo, že jestli se to bude opakovat, přistane správci na stole anonymní udání, a oba zdroje příjmů mu přes noc vyschnou.“

         „Ještě něco, šéfe?“ zeptal se Tulipán, když vyřídil poslední objednávku.

         „Ano. Poslední týden mi večeře chodily do cely už skoro studené, takže změň externího dodavatele.“

         „Provedu,“ přikývl Tulipán. Celé shromáždění se znovu posadilo.

         „Námět pro své dnešní kázání,“ spustil kněz, „jsem si vybral z knihy Exodus, z kapitoly třicet čtyři. Když pak Mojžíš sestupoval z hory Sínaje…“

         „Co je nového ohledně seržanta Warwicka?“

         „Už si na tomhle světě moc dlouho nepobude,“ řekl Tulipán. „Jen mě mrzí, že to nemůžu udělat vlastnoručně.“

         „Hlavně počkej, dokud neskončí můj proces. Warwicka můžete odstranit teprve potom. A postarej se, ať je to pomalá a bolestivá smrt, aby si jeho kolegové příště dobře rozmysleli, jestli mi chtějí zkřížit cestu.“

         Rossovi se sevřel žaludek.

         „Nezabiješ,“ řekl kněz.

         „Amen,“ zašeptal Ross.

         „Pomodleme se,“ pokračoval kněz. První dvě řady padly na kolena. „Všemohoucí Bože…“

         „Až ta chvíle přijde,“ dodal Rashidi, „pošli jeho vdově tucet růží a nenech ji na pochybách, od koho jsou.“

         Ross pozorně lapal každé slovo, které si spolu ti dva vyměnili. Bude muset co nejrychleji předat zprávu Hawksbymu, aby Warwicka varoval. Stejně jako Rashidi měl i on spolehlivého dozorce, který jeho zprávu předá světu venku, ačkoli v tomto případě za to dotyčný žádnou odměnu nečekal. Ross se bude muset postarat, aby na zítřejší ráno po snídani vyfasoval úklid chodby před kanceláří hlavního dozorce Rose.

         „Až tě příští týden převezou do Fordky,“ přerušil jeho myšlenky Rashidi, „spoj se s Bensonem, co tam má pod palcem drogy, a upozorni ho, že jestli nedostanu svůj podíl, tak už mu do Fordky žádné feťáky posílat nebudou.“

         Ross přikývl.

         „Ještě něco, šéfe?“ zeptal se Tulipán.

         „Ano, co ta moje další záležitost?“ zeptal se Rashidi a obrátil pozornost zpátky k Tulipánovi.

         „Vyřešeno, šéfe, ale nevyjde to zrovna lacino – několik dozorců za to bude chtít úplatek.“

         „Tak jim zaplať. Zrovna téhle radosti se vzdát nehodlám.“

         „V tom případě vám nějakou šlapku přivedou do cely dneska po večerce.“

         „Nějaké zprávy o Faulknerovi?“ zeptal se Ross, protože věděl, že Hawksby nemá jedinou stopu.

         „Právě mi nabídli jeho celu, takže nejspíš můžeme předpokládat, že už je za hranicemi. Zítra ráno mám další schůzku s jeho právníkem, tak uvidíme, třeba se dozvím víc.“

         Tím Ross svoji dnešní jednu otázku vyčerpal a dál jen poslouchal.

         „Už rozhodli, kdy má proces začít?“ zeptal se Tulipán.

         „Patnáctého září. A zítra bych se měl dozvědět, kolik důkazů našli u mě v bytě.“

         Ross už přesně věděl, kolik důkazů mají, ba dokonce i to, kdo je na té fotografii ve stříbrném rámečku.

         „Dalo by se zařídit, abych dostal vaši celu, až se přestěhujete místo Faulknera?“ nadhodil Tulipán.

         „Jako by se stalo,“ pronesl Rashidi, který věřil v odměny úplně stejně jako v tresty. Kývl na jednoho dozorce, aby mu dal najevo, že s ním po bohoslužbě bude chtít mluvit.

         „Požehnání Boha všemohoucího, Otce i Syna i Ducha svatého.“

         „Amen,“ pronesli všichni tři sborem.

         ***
      

         „Tak co dvojčata?“ zajímala se Christina.

         „V poslední době toho moc nenaspím,“ přiznala Beth. Procházely se spolu po Hyde Parku a ona tlačila kočárek. „Připadá mi, že kdykoli něco chtějí, chtějí to oba najednou. Jsem permanentně vyčerpaná a najednou hrozně obdivuju svoje rodiče.“

         „Já ti závidím,“ řekla Christina s toužebným pohledem upřeným na dvojčata. „Jak se s tou novou zodpovědností vyrovnává William?“

         „Když je doma, tak je skvělý, ale pokud se budu chtít vrátit do práce, budeme muset najmout chůvu na plný úvazek, což bude stát zhruba tolik, kolik vydělám.“

         „I tak se to rozhodně vyplatí,“ podotkla Christina, „obzvlášť pokud díky tomu William získá víc času na hledání mého manžela, který údajně odplul neznámo kam.“

         „Dokud se připravuje na proces s Rashidim, tak se Milesovi moc věnovat nemůže.“

         „Jestli je pravda aspoň polovina věcí, co o Rashidim píšou v novinách, tak doufám, že shnije v pekle.“

         „Kde se nepochybně znovu setká s Milesem,“ poznamenala Beth.

         „Myslíš, že na sebe v Pentonvillu narazili?“

         „William je o tom přesvědčený, obzvlášť když bude Rashidiho u soudu zastupovat Booth-Watson. A Rashidi má předem jisté, že jeho by na matčin pohřeb rozhodně nepustili – už proto, že jeho matka má zatím života na rozdávání. Ačkoli William říkal, že syna ve vězení ani jednou nenavštívila.“

         „Třeba najde jiný způsob, jak utéct.“

         „To nepřipadá v úvahu. Po tom, co provedl Miles, se můžeš spolehnout, že Rashidiho bude z věznice k trestnímu soudu doprovázet malá armáda.“

         „Miles měl před policií vždycky několik kroků náskok. Ten útěk určitě naplánoval precizně jako vojenskou operaci a určitě nic neponechal náhodě.“

         Beth to nekomentovala. Přestože Christinu brala jako svoji přítelkyni, dobře věděla, že William jí nedůvěřuje. Když ráno odcházel do práce, připomněl jí, ať dobře poslouchá, protože Christině by mohlo mezi řečí uklouznout něco, čeho bude později litovat.

         „Rozhodně není náhoda,“ pokračovala Christina, „že den předtím, než Miles utekl z matčina pohřbu, vyklouzla jeho jachta z Monte Carla a zamířila k anglickému pobřeží.“

         „Jak tohle víš?“

         „Mluvila jsem s jedním jeho plavčíkem, který se do Monte Carla právě vrátil z New Yorku, kde prý zakotvili. Vsadím se, že o Milesovi už neuslyšíte.“

         Beth si vzpomněla, že Miles má v New Yorku byt. „A co jeho sbírka umění?“ zeptala se.

         „Polovina teoreticky patří mně. Ale hádám, že žádný z těch pokladů už nikdy neuvidím. Sleduju katalogy všech předních aukčních síní, kdyby se náhodou některý objevil na prodej, ale zatím nic.“

         „A co ten byt na Eaton Square?“ vyzvídala dál Beth cestou podél jezírka Serpentine.

         „Za pár měsíců mi vyprší nájemní smlouva, ale hodlám ji prodloužit.“

         „Z čeho to zaplatíš, když Miles se vším utekl?“

         „Když můj drahý manžel vypálil naše venkovské sídlo, abych zůstala bez peněz, přehlédl jeden drobný detail.“

         „Který?“ zajímala se Beth. Christina od ní mezitím převzala kočárek a tlačila ho po Rotten Row.

         „Minulý týden mi volal realitní makléř, že místní radnice vydala povolení, aby se na tom místě postavila desítka rodinných domů. Už mám na pozemek nabídku půl milionu liber, a to jsem ho ještě ani nedala na trh.“

         „No, tak z nejhoršího jsi snad venku.“

         „Snad. Ale slavit budu teprve tehdy, až Milese zase zavřou, pokud možno na samotku, a až mi bude polovina jeho obrazů viset doma.“

         „Ani nemluvě o tom Vermeerovi, kterého ukradl z Fitzmoleova muzea,“ dodala Beth. Když dorazily na Albert Crescent, podívala se na hodinky.

         „Vyřiď Williamovi, ať neztrácí čas hledáním Milese,“ řekla Christina, když se loučily. „Ať se soustředí na ty obrazy. Když najde je, může se spolehnout, že Miles není daleko.“

         Beth náhle zastavila kočárek tak prudce, že se Artemisia rozplakala. Peter se k ní o chvíli později přidal. Byla snad právě tohle ona slova, po kterých William pásl a kterých by Christina mohla později litovat?

         ***
      

         „Williame?“

         William zvedl hlavu a uviděl, jak lítačkami vchází do kantýny seržant Summers.

         „Jerry? Co tady děláš?“ podivil se, ačkoli odpověď moc dobře znal.

         „Tipuju, že totéž co ty. Mám tu přednášku o tom, jak se žije skromnému poldovi, který zůstal sedět na okrsku a mezi špičky na Scotland Yardu se nikdy nedostane.“

         „Jo, to určitě. Já tu mám povídat něco o drogách bandě nováčků, co právě dokončili akademii a s narkotiky v životě nepřišli do styku.“

         William zvedl kufřík a položil ho na stůl před sebe. Otevřel ho a ukázal tucet plastových krabiček se vzorky všemožných drog od heroinu po tablety extáze.

         „Pěkné,“ podotkl Summers, zatímco si naléval šálek čaje. „Ale ještě hezčí je to, že jste konečně dopadli toho zmetka Rashidiho a dostali ho za mříže. Doufám, že proti němu máte dost důkazů, protože je prý kluzký jako úhoř a můžeš se spolehnout, že si obstará ty nejlepší právníky, co se dají za peníze koupit.“

         „Ty ho znáš?“ zeptal se William.

         „Jen z doslechu. Ale pár těch jeho šmejdů prodává v Romfordu a Barkingu. Zaznamenali jsme, že jim poslední dobou díky tobě a Lamontovi nějak váznou dodávky zboží.“

         „Odkud znáš Lamonta?“

         „Byl to můj první šéf, když jsem v Romfordu začínal u policie. Ale po pár letech ho přeložili na Scotland Yard a pak už jsem na něj nikde nenarazil. Jak se ta stará páka má?“

         „Odešel do předčasného důchodu, takže už jsem ho nějakou dobu neviděl.“

         „Proč by to dělal?“ zamumlal si Summers spíš jen sám pro sebe. „Maximálně tak za rok by měl nárok na plnou penzi.“ Hodil si do čaje dvě kostky cukru a pak se zeptal: „A jak se ti líbí v první linii?“

         „Půlku času strávím vyplňováním formulářů a zatýkáním feťáků, kteří spíš než do vězení patří do nemocnice. Ale jestli zjistíš, kdo je ten nový dodavatel pro Romford, dej mi prosím vědět.“

         „Měl by sis proklepnout rodinu Paynových,“ poradil mu seržant Summers. „Mají pod palcem dodávky drog u mě v rajónu, ale na to, aby převzali Rashidiho impérium, si netroufnou. Spíš se budou modlit, aby se co nejdřív dostal ven. Protože bez žraloka se nenažerou ani mřenky.“

         William si zapsal do notýsku informaci, kterou dávno věděl, a zároveň si v duchu poznamenal, že se Summers vůbec nezmínil o Turnerových.

         „Jo, a gratuluju,“ podotkl Summers a vzal si čokoládovou sušenku. „Slyšel jsem, že jsi z naší bandy první, kdo to dotáhl na inspektora. Ne že by to někoho překvapilo.“

         „Ono to povýšení není zas taková výhra, má to i řadu nevýhod,“ povzdechl si William a doufal, že to nevyzní moc přehnaně.

         „Jako například?“ skočil mu na vějičku Summers.

         „Inspektorům se skoro neproplácejí přesčasy, ale očekává se od nás, že strávíme v práci stejnou dobu jako dřív.“

         „To je holt cena za to, že se člověk dere mezi důstojnictvo,“ ušklíbl se Summers. „Což je jeden z mnoha důvodů, proč já s potěšením zůstávám u mužstva. Jsi ženatý?“

         „Jo, a máme dvojčata, takže i přes to moje povýšení jen tak tak vyjdeme s penězi,“ odpověděl William v naději, že bývalého spolužáka zláká k nějaké nerozvážnosti.

         „Proto se do chomoutu nijak nehrnu,“ prohlásil Summers. „Už budu muset. Za pět minut začínám.“ Dopil čaj a vzal si poslední čokoládovou sušenku. „Když se ke mně donese, kdo je ten nový dodavatel, cinknu ti.“

         Potřásli si rukama a Jerry odešel do třídy. William si nebyl úplně jistý, jestli tohle „náhodné“ setkání bude nějak užitečné. Hawksby oběma zařídil přednášku pro nováčky v Hendonu, aby to vypadalo, že je dohromady skutečně svedla čirá náhoda. I tak William proseděl v kantýně u studeného čaje přes hodinu, než se Summers konečně objevil, a měl značné pochybnosti o tom, že se mu někdy skutečně ozve.

         Hawk už nasadil seržanta Paula Adaju a strážnici Nicky Baileyovou, čerstvý přírůstek jejich týmu, na Summersovo nepřetržité sledování. Baileyová hlídkovala v Romfordu coby řadová strážnice, zatímco Adaja pracoval v utajení. Ve Scotland Yardu mezitím zůstávala s Williamem seržantka Jackie Roycroftová a s ní další nová tvář týmu, strážnice Rebecca Pankhurstová, která jim nedopřávala ani chvíli klidu.

         Hawksby chtěl vědět, kdo jsou Summersovi přátelé, s kým se vídá po práci, jestli všechna zatčení, která provedl, dokázal hodnověrně vysvětlit. Má informátora? Kdo je jeho současná přítelkyně? Je to policistka?

         Na některé z těchto otázek dokázali Adaja s Baileyovou odpovědět během několika dní, jiné zůstávaly otevřené.

         Summers byl sice svobodný, ale když v kantýně dával k dobru své historky, strážnice Baileyová byla svědkem toho, že šarmu mladého detektiva snadno podlehne nejedna jeho kolegyně. Informovala Williama také o Summersových působivých úspěších při dopadání zlodějů a o skutečnosti, že v počtu zatčených nemá na stanici konkurenci. Nevyšetřují náhodou nesprávného člověka?

         V metru cestou zpátky do stanice Victoria sepsal William o svém setkání se Summersem hlášení, které hodlal před odchodem domů nechat veliteli na stole.

         Podle Hawksbyho bylo jediným dnešním cílem zasít semínko. „Když si bude myslet, že máte finanční potíže, možná se ozve dřív, než byste čekal.“

         To těžko, říkal si v duchu William, protože přezdívku Mazánek mu v Hendonu koneckonců vymyslel právě Jerry Summers.

         ***
      

         „Detektiv superintendant Lamont?“

         „Kdo se ptá?“

         „Tady seržant Jerry Summers. Nejspíš si mě nebudete pamatovat, ale –“

         „Nepolapitelný Summers,“ přerušil ho Lamont a zasmál se. „Jak bych mohl zapomenout? Díky tvojí práci v utajení jsme dostali za mříže většinu Paynovic gangu. Proč mi voláš?“

         „Slyšel jsem, že jste odešel do předčasného důchodu.“

         „Od koho?“

         „Od inspektora Warwicka. Potkali jsme se minulý týden v Hendonu, měli jsme tam oba přednášku pro nováčky.“

         „Vážně? Co ještě ten hajzlík říkal?“

         „Nic moc. Vlastně když jsem zmínil, že jste byl můj první šéf, jako kdyby mu najednou došla řeč.“

         „Pořád jsi mi neodpověděl na moji otázku.“

         „Zajímá mě, jestli už máte nějakou novou práci. Nikdy jste mi nepřišel jako člověk, co jen tak odejde do důchodu.“

         „Mám pár želízek v ohni,“ připustil Lamont, „ale zatím nic napevno. Jsem otevřený jakýmkoli dalším nabídkám.“

         „To rád slyším. Protože mám něco, co by se vám mohlo zamlouvat. Ale radši bych o tom nemluvil po telefonu. Nemohli bychom se sejít někde v soukromí?“
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„Nechcete se posadit, pane?“ zeptala se zdvořile jakási mladá žena.

„Ne, děkuji,“ odmítl velitel a dotkl se okraje plstěného klobouku. Najednou si připadal hrozně starý. Zatraceně, pomyslel si, ještě mi není ani šedesát. Ačkoli musel uznat, že jeho dcera je nejspíš starší než tahle ohleduplná cestující.

Na příští zastávce několik lidí vystoupilo, takže si Hawk mohl sednout. Otevřel ranní noviny. POLICIE POVOLÁNA KE STÁVCE VE WAPPINGU, hlásal titulek. Začetl se do článku, ale myšlenky mu znovu zabloudily ke schůzce, na kterou právě mířil. Rosse Hogana, jeho policistu v utajení, nedávno propustili z Fordovy věznice, a tak si v duchu začal znovu opakovat, na co všechno se ho potřebuje vyptat. Cítil se jako děcko, které se chystá konečně rozbalit dlouho očekávaný vánoční dárek. Na další zastávce vstal a nabídl své místo jedné starší paní, jež ho vděčně přijala. Tak přece jen ještě není úplně nad hrobem.

Když vlak zastavil ve stanici Victoria, Hawksby vystoupil mezi prvními a připojil se k davu, který se jako hejno lumíků hrnul k eskalátorům. Nahoře u turniketu ukázal revizorovi průkazku a vyšel do jasného slunného rána.

Zamířil po Victoria Street směrem ke Scotland Yardu a během pomalé chůze se snažil uspořádat si myšlenky. V polovině cesty odbočil z přelidněného chodníku doprava na tiché náměstíčko, jemuž dominovala velkolepá katedrála z červených a krémově bílých cihel. Na rozdíl od hrstky věřících a několika obyčejných turistů však do hlavního svatostánku římskokatolické církve v Anglii a Walesu nevstoupil, neuspěchaným krokem se pustil podél rozlehlé budovy a zastavil se až u nenápadného vchodu, jejž obvykle využívali jen kněží nebo sboristé.

Otevřel dveře a sebejistě vešel dovnitř, protože věděl, že pokud se bude chovat, jako že sem patří, nikdo se nad jeho přítomností nepozastaví. V chodbičce k sakristii k němu zvedla hlavu uklízečka, která tu na kolenou drhla kamennou podlahu. „Dobré ráno, dítě,“ pozdravil ji.

„Dobré ráno, otče,“ odpověděla a on spěšně pokračoval dál.

V sakristii přistoupil k poslední skříňce a otevřel ji. Sundal si sako a kravatu a místo nich si vzal dlouhou černou sutanu, bílý ornát a kolárek, čímž se z velitele proměnil v kanovníka. Naštěstí byl skutečně římský katolík a tento příležitostný podvod měl schválený – když už ne přímo Bohem, tak přinejmenším kardinálem arcibiskupem z Westminsteru.

Ještě zběžná kontrola v podlouhlém zrcadle na stěně a pak už se vynořil v hlavním prostoru katedrály. Pomalu se vydal ke kapli Panny Marie – kněží na rozdíl od policistů nechodí rychle – a kolem ní dál do lodi, až došel k důvěrně známému bronzovému reliéfu svatého Benedikta, jenž na něj shlížel shůry. S úlevou zjistil, že zpovědnice je prázdná. Vstoupil dovnitř, odhrnul červený závěs, aby dal najevo, že přijímá kajícníky, a začal se připravovat na toho jednoho konkrétního, který by si měl přijít pro rozhřešení, a jistě ho nenechá dlouho čekat.

O chvíli později uslyšel, jak do zpovědnice kdosi usedl, a přes mřížku, která je oddělovala, ho oslovil známý hlas: „Otče, zhřešil jsem a prosím našeho Pána o odpuštění.“

„Kdy jsi byl naposledy u zpovědi, synu?“

„Je to už přes půl roku, otče, a během té doby jsem se dopustil těžkého hříchu: každou neděli ráno jsem se účastnil bohoslužby anglikánské církve.“

Velitele potěšilo, že jeho tajný neztratil smysl pro humor.

„A co sis z této neblahé zkušenosti odnesl, synu?“

„Zjištění, že Assema Rashidiho bude příští měsíc u soudu zastupovat ztělesněný ďábel.“

„Toho už jsem si vědom, synu,“ ujistil ho Hawksby. „Cesty Páně jsou nevyzpytatelné. Netušíš, jak pan Booth-Watson hodnotí své šance v jednotlivých bodech obžaloby?“

„Nepochybuje o tom, že svého klienta zprostí viny v tom nejzávažnějším obvinění, tedy vedení drogového kartelu, protože podle něj nemáte dost důkazů na to, abyste porotu přesvědčili.“

„Máme jich víc než dost,“ namítl Hawksby, „což zjistí sám, až uvidí seznam důkazů, které hodláme porotě předložit.“

„Ale Rashidi mi tvrdil, že jeho lidé stačili byt vyklidit ještě předtím, než tam dorazili naši hoši, a žádné usvědčující důkazy tam nezůstaly.“

„Nechal po sobě skříň plnou obleků šitých na míru a tucet zakázkových košil, které mu shodou okolností dokonale padnou.“

„Stejně jako tisícům naprosto nevinných mužů, bude kontrovat Booth-Watson. Bude tvrdit, že Rashidi ten byt nikdy nevlastnil ani neobýval, a vy nemůžete dokázat opak.“

„V tom případě bude muset vysvětlit, co tam dělala jistá fotografie, kterou jsme našli na nočním stolku v ložnici.“

„Prohlásí, že ‚A‘ vůbec nemusí znamenat Assem.“

„To nemusí,“ připustil Hawksby. „Ale to nijak neobjasňuje, co na nočním stolku dělala fotka jeho matky.“

Ozvalo se krátké hvízdnutí. „Ajaj. Jeho čističi budou hořce litovat, že tam tohle zapomněli. Mohlo by to Rashidimu vynést dvacet let.“

„Kéž by,“ pronesl velitel. „Co dalšího ses od těch pohanů dozvěděl, synu?“

„Podle drbů kolujících po věznici se Faulkner dostal do Států. Má nové jméno, nový pas a novou totožnost. Ale určitě je pořád aktivní ve světě umění, protože jeho dům v Monte Carlu je na prodej a na stěnách už nevisí ani jeden obraz.“

„Ty odpluly stejnou lodí jako Faulkner,“ podotkl Hawk. „I když na trhu se zatím nic neobjevilo.“

„Takovou chybu Faulkner neudělá, na to je moc chytrý. Chvíli se bude držet při zemi, a jestli něco prodá, tak jen soukromě.“

„Nezaslechl jsi, jak by se teď měl jmenovat, nebo netušíš, kde by tak zhruba mohl být?“

„Ne, otče. Ale podle Rashidiho to nejspíš nebude New York, protože tam by ho FBI hledala ze všeho nejdřív. Každopádně Faulknerův byt na Páté avenue se jen pár týdnů před jeho útěkem taky objevil mezi nemovitostmi na prodej, a světe, div se, taky samé holé zdi.“

„Tipuju, že všechny obrazy jsou teď na jednom místě. Jenže kde?“

„Nemám ponětí, šéfe.“

„Dobře, nech to na mně. Teď budeš mít za úkol zjistit, kdo Rashidiho impérium řídí v jeho nepřítomnosti, abychom jim oběma mohli co nejdřív zařídit společnou celu.“

„Na tuhle otázku už znám odpověď, ale z pochopitelných důvodů tady neřeknu jméno nahlas. Tuhle informaci jsem ukryl na obvyklém místě. Musím vás však předem upozornit, že s tím souvisejí určité věci, které se vám nebudou líbit.“

„Teď jsem vážně napjatý.“

„Ještě něco, otče?“

„Ano. Až se dopustíš nějakých zhýralejších hříchů, než jaké sis mohl dovolit ve vězení, sejdeme se znovu a já ti povyprávím o jistém seržantu Summersovi.“

„O kom?“

„Teď ne. Bůh ti žehnej, synu, a spolehni se, že jsi byl zproštěn viny. Odejdi v pokoji.“

Hawksby chvíli počkal, a zatímco listoval zápisníkem, aby se ujistil, že nezapomněl na žádnou z připravených otázek, zároveň se modlil, ať o rozhřešení nepřijdou požádat žádní další kajícníci.

Potom spokojeně zastrčil zápisník zpátky do kapsy sutany, vyklouzl ze zpovědnice a zamířil k pokladničce obklopené svícemi, z nichž však už skoro žádná nehořela. Rozhlédl se, vytáhl z kapsy kalhot klíček a hbitě schránku odemkl. Našel v ní několik mincí, hlavně měděných, a v jednom rohu prázdnou krabičku od cigaret Marlboro.

Zvedl oči a uviděl, jak na něj hledí Panna Marie. Opětoval její záhadný úsměv, potom červenobílou krabičku vyndal a zastrčil si ji do druhé kapsy. Pokladničku zamkl a pozvolným krokem se vrátil do sakristie, s klidným srdcem, že jeho zdejší čachry nikdo nezpozoroval.

O pár minut později vyklouzl velitel Hawksby bočními dveřmi ven z katedrály a zamířil do Scotland Yardu. Hlavou se mu honily dvě otázky: kdo převzal po Rashidim roli nového drogového bosse a co mohl Ross myslet těmi věcmi, které se mu nebudou líbit? Na tyhle odpovědi si bude muset počkat, dokud ti mágové v suterénu jeho prázdnou krabičku od cigaret nerozeberou a neodhalí její nejniternější tajemství.

***

„William už šel do práce,“ řekla Beth. V jedné ruce držela dětskou láhev a v druhé telefon. „Mám mu něco vyřídit?“

„Ne, chci vám tu dobrou zprávu říct oběma osobně,“ prohlásila Christina.

„Tak aspoň naťukni.“

„Jsi horší než William.“

„Co kdyby ses večer zastavila na skleničku? William má dneska na starosti koupání dvojčat, takže s trochou štěstí bude v sedm doma.“

„Tak to si nenechám ujít,“ řekla Christina. „Po sedmé budu u vás.“

***

Po příchodu do Scotland Yardu velitel nezamířil nahoru jako obyčejně, ale sešel po schodech do suterénu a svižným krokem pokračoval až ke kanceláři na konci chodby. Ani nezaklepal a rovnou vstoupil do světa černé magie.

„Dobré ráno,“ pozdravil ho laborant v bílém plášti, když zvedl hlavu od mikroskopu. „To bude asi něco důležitého, že jdete osobně.“

„To opravdu je,“ potvrdil Hawksby a podal mu prázdnou krabičku od marlborek.

„Tak to se do toho hned pustím, a jakmile budu mít výsledky, pošlu vám je do kanceláře.“

„Já si počkám tady,“ opáčil velitel a posadil se.

Laborant přikývl a vrátil se ke svému stolu. Pinzetou vytáhl z krabičky tenkou fólii a položil ji na bronzovou desku. Hawksbymu blesklo hlavou, že zůstane navěky dlužníkem profesora Abrahamse za to, že ho seznámil s detektorem elektrostatických jevů, který dnes už patřil ke standardní vyšetřovací výbavě Scotland Yardu a nejednou prokázal, že je mnohem spolehlivější než většina svědků, stejně jako tenkrát, když s jeho pomocí zprostili Bethina otce Arthura Rainsforda obvinění z vraždy.

Mladý laborant překryl fólii z krabičky od cigaret jinou, polyesterovou fólií, potom vzal z police nad sebou malý váleček a pomalu jím celou fólii vyhladil, aby se zbavil všech vzduchových bublin.

Pak si nasadil tmavé ochranné brýle a zapnul infračervenou lampu, kterou přidržel kousek nad bronzovou deskou a pohyboval s ní sem a tam, aby zaznamenal veškeré nepravidelnosti na povrchu. Následně zvedl předmět připomínající pepřenku a postupně celý stříbrný papír posypal fotokopírovacím tonerem. Chvíli počkal a potom nadbytečný toner z desky zlehka sfoukl. Nakonec odlepil tenkou polyesterovou fólii a sklonil se, aby se podíval, jestli jeho snahy přinesly kýžený výsledek. Dobře si při tom uvědomoval, že mu za zády stojí Hawksby a netrpělivě čeká.

Odstoupil stranou, aby dal najevo, že má hotovo, a velitel se zahleděl na drobná písmenka, která se na povrchu stříbrné fólie objevila. Za okamžik už mu bylo jasné, o čem to Ross mluvil a jakým směrem se patrně bude ubírat Booth-Watsonova obhajoba.

„Zajímavé,“ zamručel si pro sebe. Ale Rashidi stejně bude muset nějak vysvětlit tu fotografii ve stříbrném rámečku a s tím se Booth-Watson už tak snadno nevypořádá.

***

„Ještě se nevrátil z práce,“ oznámila Beth, když otevřela dveře a spatřila na prahu Christinu s láhví šampaňského v ruce.

„Tak tohle bude muset počkat, dokud nedorazí, a my zatím můžeme vykoupat dvojčata.“

„Ale já už tu novinku chci slyšet!“ zvolala Beth. „Nemůžeme spoléhat na to, že William přijde domů včas. Jak sám říká, zločinci na koupání našich dvojčat neberou ohledy. Tak o co jde? Našla sis nového chlapa?“

„To ne, ale našla jsem toho starého,“ odpověděla Christina, zatímco Beth ukládala láhev šampaňského do lednice. „A dál se neptej, protože už ti nic neřeknu, dokud se nevrátí William.“

„To bys tu taky mohla čekat až do rána,“ podotkla Beth. Každá vzala jedno dvojče a odnesly je nahoru do koupelny. Artemisia i Peter si té mimořádné pozornosti ohromně užívali a vrněli blahem. Potom všichni uslyšeli bouchnutí dveří a za okamžik za nimi do koupelny napochodoval William.

„Právě včas, abys ty dva uličníky usušil a uložil do postele,“ prohlásila Beth. „My si s Christinou zatím dole vychutnáme skleničku šampaňského.“

„Co slavíme?“ zajímal se William, zatímco balil Petera do ručníku.

„To nám Christina nepoví, dokud nebudou děti spát.“

„To mi vyhovuje,“ prohlásil William, načež ho obě ženy nechaly plnit jeho úkoly. Tohle byla vždycky jeho nejoblíbenější část dne. Dolů proto přišel až poté, co dvojčatům přečetl další kapitolu Strážníka Ploda a obě děti usnuly.

Když vešel do obýváku, Beth právě dolévala Christině šampaňské.

„To je dost,“ řekla mu. „Láhev už máme pomalu vypitou a Christina mi pořád ještě neřekla, co vlastně slavíme.“

„Hádám, že máš nového přítele – je to tak?“ tipnul si William a snažil se tvářit, že ho takové věci zajímají.

„Ne, není,“ usadila ho Beth a podala mu sklenku. „Na to už jsem se ptala a jde o něco jiného. Teď už mlč.“

„Tak se ti podařilo prodat pozemky v Limpton Hall za nějakou absurdní částku?“

„To víme už dávno,“ okřikla ho Beth. „Pšt!“

Oba se s očekáváním zahleděli na Christinu, ale ta si nejdřív dopřála další doušek šampaňského a teprve pak řekla: „Miles je mrtvý.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Přimhouřit oko.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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